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We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class “working” conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don’t hesitate! 


Wir suchen stándig hübsche, sexy Girls fiir lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kónnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
Sollten Sie uns sofort ein paar aussagefáhige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverstándlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience trés jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
líneas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 
de »trabajo« agradable más una remuneración atractiva. ;No vacile! 


Hesponsible Editor 
RICHARD HANSEN 


Production Manager 


KURT BERTELSEN 


Assistant Editor 


RUPERT JAMES 


Lay-out 
BO KARDY 


Sales Manager 
KELD MADSEN 


Sales Assistant 


MARIE HANSEN 


Photographic Contact 
THOMAS JOHNSON 


Model Contact 
HANNE LARSEN 


LESBIAN LOVE 


is published 4 times a year 


Printed by CCC-PRINT 


Copyright ©1995 by 


COLOR-CLIMAX CORPORATION 
Strandlodsvej 61 
DK-2300 Copenhagen 
Denmark 


Published June 1995 


All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
situations, places or people re- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental. 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ahnlichkeit 
der in diesem Magazin erwáhnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufállig. 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif, Toute similarité entre les situa- 
tions, endroits et personnages 
décrits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 
coincidence. 


Todos los textos de esta revista son 
ficticios. Cualquier semejanza entre 
las situaciones, lugares o personas, 
a que se refieren dichos textos, y las 
personas, situaciones y lugares de 
la realidad, será puramente casual. 


Elise and Gloria 
are a pair of 
very naughty 
ladies! 


¡estan 
(OVE 


Black and 
white make a 
great contrast! 


Leonora and Monnika were 
introduced to the lady who 
owned the centre, and it did 
not take long for Marianna to 
reveal that she had lesbian 
tendencies - or more accura- 
tely said: lesbian passions! 


...und solche, die es werden 
wollen, oder einfach nur mal 
probieren wollen, wie es so 
ist, Fotzen zu lecken und lei- 
denschaftlich Küsse auszu- 
tauschen. Die Chefin heisst 
Marianna, und die ist eine ein- 
gefleischte Lesbe... 


...pour la «gym»... Leonora et 
Monnika s'entretinrent avec 
la directrice du centre, et cel- 
le-ci netarda point à leur don- 
ner une indication sur son 
homosexualité, ses tendan- 
ces lesbiennes, ou plutót... 


...que no sólo se interesaban 
por quemar la grasa sobran- 
te... Apenas presentadas 
ellas a Marianna, la dueña del 
establecimiento, ésta no 
tardó en revelarles sus incli- 
naciones lesbianas... 


The two newcomers were not 
exactly innocent either. Many 
of the guys they knew in their 
home town were boring 
types, and it was not surpris- 
ing that the two girls had 
indulged in sapphic games... 


Unschuldig sind Lenora und 
ihre Freundin keineswegs, sie 
hatten es nur der Neugierig 
halber mal versuchen wollen 
und jetzt mussten sie sich 
gestehen, dass lesbischer 
Sex ungeahnte Leidenschaft 
hervorzauberte... 


...ce qui serait le mot correct, 
sa passion! Les deux nou- 
velles venues n’étaient pas 
innocentes. Beaucoup d’hom- 
mes dans leur banlieue de 
Budapest les ennuyaient. et 
parfois, il leur fallait s'adonner 
à des jeux saphiques... 


Las dos recién llegadas no 
eran unas inocentes, ni 
mucho menos. Ya estaban 
hasta las narices de los hom- 
bres de su ciudad natal fuera 
de Budapest y a veces se 
habían dado a juegos... 


“Is this what they call keeping fit?” Mari- 
anna remarked with a laugh, as she felt a 
tongue wriggle around her crack. “You 
two are going to fit in well!” Marianna 
assured her two new members... 
Monnika’s tongue was enough to... 


Sie fanden es schweinisch geil, da ganz 
plótzlich von einer rauhen, fleissigen 
Zunge etwa die Fotze mitsamt Kitzler 
geleckt zu bekommen, und konnten zu 
ihrer Überraschung vorstellen, dass ein 
Pimmel ganzlich uüberflüssig war um ein- 
en herrliche Orgasmus zu produzieren... 


...mais sans aller trop loin... «On reste 
aussi en forme avec ce genre d'exerci- 
ce!» blagua Marianna avec un rire, sen- 
tant une langue frétiller dans sa fente 
humide. «Et vous n'allez pas vous sentir 
étrangeres ici!» assura-t-elle à ses deux 
nouvelles et charmantes clientes... 


...Sáficos a título experimental... »¡Hacer 
cosas así también contribuye a mante- 
nerse en format, dijo jocosamente Mari- 
anna notando deslizarse en su rajita una 
mojarra sondeante. »jAhora vamos a 
pasarlo chupi!« les dijo a las... 
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... bring the boss to a boiling climax. She 
was so grateful that she assured the girls 
that their first month's membership 
would be totally without charge.... 


Monnika leckte wie besessen an der ver- 
führerisch duftenden Punze herum, die 
zudem noch herrlich saftig und heiss war. 
Marianna bekam einen Superorgasmus! 


...de Monnika fut suffisante pour amener 
la directrice à une jouissance bouillonan- 
te. Elle se sentait tellement reconnais- 
sante qu'elle annonca aux filles... 


...dos nuevas miembros. La lengua de 
Monnika bastó para llevar a la jefa a una 
espasmódica vaciada. Esta estaba tan 
agradecida que les prometió... 


At that point, it did not matter 
whether one called it “erotic 
excersises”, or “sapphic aerobi- 
cs”, the orgasm Monnika reach- 
ed defied description. After that, 
the two newcomers were com- 
mitted to turn up every day... 


Fir Marianna stand fest: die klei- 
ne, aber feine Lesben- und Teil- 
zeitlesbengemeinde hatte zwei 
neue eingeschworene Anhanger- 
innen bekommen, mit deren Lei- 
stungen sie sehr zufrieden sein 
konnte. Dabei waren sie ja noch 
echte lesbische Novizinnen! 


Elles auraient pu appeler ca de la 
«gymnastique érotique», ou de 
«'aérobics saphique». Ce fut au 
tour de Monnika d’orgasmer, 
Marianna l'ayant gamahuchée 
en experte. Apres cette dróle 
d'aventure, les deux nouvelles... 


...alas dos guarras que no les iba 
a cobrar el primer mes... Era una 
divina forma de 'gimnasia eróti- 
ca' o 'aerobic sáfico'. Acto segui- 
do Monnika orgasmó mediante 
las competentes y alucinantes 
mamadas de Marianna... 


... to join in the “sexercises”!... There are 
more ways of keeping in shape than 
wearing corsets or doing exercises! 


Auch Monnika und ihre Freundin waren 
mehr als nur zufrieden. Nein, von Man- 
nern wollten sie sich auch weiterhin ran- 
zen lassen, aber Lesbenficken war toll! 


...allaient revenir chaque jour pour faire 
leurs «sexercices»! La séance se termina 
sur un trio orgasmique. Mais la prochai- 
ne fois, il y aura aussi de la gym! 


...La sesión ‘gimnastica’ terminó en un 
trío orgásmico. ;Pero la próxima vez 
había de desplegarse un poco de body 
building en vez de ‘sexercicios’! 


Anne was simply wild about making it with other girls, and she grew even 
wilder, if they happened to be exotic-looking into the bargain! That’s why 
her panties filled with juice, the first time she laid eyes on Janine. The young 
black beauty had ail the attributes that Anne appreciated most, plus her 
delicious chocolate brown skin that was so appetising that Anne could 
have eaten her on the spot! Janine came... 


Mit Pimmeln und Wichsern hat die hübsche Anne ganz und gar nichts am 
Hut, sie treibt es ausschliesslich mit jungen Damen, am liebsten solchen, 
die exotisch aussehen, schliesslich ist sie wirklich Feinschmeckerin. Inso- 
fern kochte bei ihr be reits der Mösensaft, als sie Janine kennenlernte, eine 
attraktive Schwarze mit allen wünschenswerten Attributen. Anne hatte 
dieses tolle Mádchen auf der Stelle vernaschen kónnen, sie war richtig 
fickrig vor lauter Leidenschaftlichkeit und Lust... 


Anne a toujours été trés attirée par les autres gonzesses, et ca n'a fait 
«qu'empirer» avec l'áge. Surtout quand elle tombait sur des beautés exo- 
tiques. C'est pourquoi elle mouilla son slip - et pas avec du pipi - quand son 
regard croisa celui de Janine. La jeune beauté noire possédait tous les 
attributs qu'Anne appréciait, et avec sa peau couleur chocolat, ca donnait 
envie de la croquer toute crue. Janine était tellement appétissante qu'An- 
ne aurait pu bouffer ce qui sortait de son cul... 


Anna había llegado a obsesionarse por hacérselo con otras hembras jy se 
ponía aün más cachonda si ellas también estaban bomba! Por eso se le 
hacía agua el coño de pura excitación cuando vio a Janine por primera vez. 
Aquel monumento negro reunía todos los requisitos que apreciaba Anne 
amén de una precioso piel color de chocolate que era tan apetitosa que 
Anne se la hubiera comido en el acto! Janine era de... 


... from a part of the world where people were more libera- 
ted when it came to love. And when Anne invited her back 
to her place, the sexy young negress was in no doubt that 
the visit would end up with erotic fun and games... In fact, it 
started way! As soon as they arrived at Anne’s apartment, 
the randy blonde began an attack on her body... “You taste 
even sweeter than chocolate!”... 


Ein Stein war ihr vom Herzen gefallen, als die tolle Mieze 
sich von ihr in ihre Wohnung einladen liess. Die junge Neger- 
in wusste natürlich sofort, dass dies kein Kaffeekránzchen 
werden würde, ganz im Gegenteil. Auch sie war irgendwie 
von der Blonden fasziniert, und in punkto Lesbensex ist sie 
nicht ganz ohne Erfahrungen, obwohl sie sich auch gerne 
von Kerlen ranzen lásst. Kaum angekommen, stürzte Anne 
sich auf den flotten Kórper der Schwarzen... 


...cette matière pateuse et bien grasse, couleur chocolat 
elle aussi... Janine venait d'une partie du Monde oü la men- 
talité sur la sexualité était complètement différente, où les 
gens n'étaient pas «coincés», ne souffraient pas de refoule- 
ment, n'avait pas d'inhibitions. Ainsi, quand Anne invita 
Janine chez elle, cette derniere accepta ses avances le plus 
naturellement du Monde... 


...una parte del mundo donde la gente era más liberada y 
desinhibida en cuanto al sexo. Y cuando Anna la invitó a 
casa la sexy y joven negra no tenía dudas de que la visita iba 
aterminar en una buena marcha sáfica... ¡Y sí que Anna fue 
por lo directo! Y ya una vez en su apartamento la hambrien- 
ta rubia lanzó un ‘ataque’ inmediato a las carnes de Jani- 
ne... »¡Sabes aún más delicioso que... 


... she moaned passionately, as she licked Janine’s neck. “I 
taste even sweeter in another place!” Janine replied with a 
shiver, as Anne squeezed her firm young breasts tightly... 


Janine war jetzt hin- und hergerissen, fühlte sich nach dieser 
heftigen Attacke wie im siebten Himmel, zumal Anne es 
glanzend verstand, ihre duftende Fotze herrlich auszulecken. 


En fait, Janine s'était doutée que l'invitation conduirait tout 
droità une aventure érotique. Et son instinct ne l'avait pas trom- 
pée. «Hum, t'as encore meilleur goüt que... 


...chocolate!« gemía ella apasionada lamiéndole la nuca a Jani- 
ne. »; Tengo mejor sabor en otro lugar!« replicó Janine ahogada 
cuando Anne le estrujó los senos muy bien plantados... 


Janine was just as fascinated by Anne’s light hair and skin. 
Not to mention the taste of her cherry-red slit. A hot sixty- 
nine was enough to make both girls climax... Janine licked 
the honey from Anne’s labia. It was just as intoxicating as 
Champagne! Now, it was time for some dildo-action. Anne’s 
collection of false pricks was quite impressive - and so was 
the way she got to work with them! 


Klar, dass bei einer solchen recht ungestiimen Leiden- 
schaftlichkeiten knackige und intense Hóhepunkte da nicht 
ausbleiben konnten, die freilich gewissermassen nur als 
Appetitanreger dienten. Anne besitzt eine ansehnliche Dildo- 
sammlung, mit hochinteressanten und natürlich sehr effek- 
tiven Stücken, und da kramte sie jetzt was hervor aus der 
Schublade. Sehr schnell stellte sich heraus, dass sie mit die- 
sem Lesbenwerkzeug phantastisch gut umgehen konnte! 


...que le chocolat!...» dit Anne en léchant la nuque de sa 
conquéte. «Oui, mais autre part, c'est vraiment délicieux!» 
répliqua Janine, sentant un long frisson lui courir le long de 
l'échine. Anne avait langotté le mirely en claquant du bec, 
ayant recueilli les grumeaux du bout de la langue. C'était 
rouge cerise à l'intérieur et juteux comme un fruit tropical, 
et de saveur aussi douce... Ce fut au tour de Janine... 


Janine estaba igual de mesmerizada por el cabello y piel 
muy claros de Anne. Un caliente sesenta y nueve bastó para 
llevar a las dos viciosillas a un profundo orgasmo... Janine 
se comió el caldo salado pegado en los labios de Anne. ¡Era 
tan embriagador como Champagne! Ya era hora de la inter- 
vención de consoladores. La coleccción de Anne de esos 
artilugios era muy impresionante... 


Janine had never used a 
dildo before - even though 
there was an abundance 
of bananas where she 
came from! - but Anne... 


Fir Janine war die Num- 
mer mit den Dildos eine 
absolute neue Erfahrung, 
mit Bananen hatte sie 
sich war schon gevógelt, 
aber mit so noch nie... 


...de faire mimi. Puis on 
sortit les fausses pines. 
Janine ne s'était jamais 
branlée avec des machins 
pareils, bien qu'elle... 


...jsin olvidar su manera 
de usarlos! Janine no 
había probado antes un 
vibrador -jaunque abunda- 
ban las bananas... 


... Soon educated her in that particular art! By this time the 
cool-looking blonde was so hot she could have burst into 
flames... “Fuck my pussy and arse at the same time, please, 
darling!" she begged her sweet black lover. *Give it to me 
now!” The next moment, Anne's two holes were plugged, 
and she was on the way to a wonderful peak of ecstasy... 
Her orgasm left her breathless... 


Janine indes erwies sich als sehr gelehrige Schülerin in 
Sachen Dildoeinsatz. Die Blondine war nunmehr so unge- 
heuer geil, dass sie am die geilste Action bettelte. »Ficke 
meine Fotze, und den Arsch gleichzeitig!« stiess sie erregt 
hervor, und im nachsten Augenblick waren beide besagten 
Lócher satt vollgestopft und wurden heftig gefickt. Anne 
spürte, wie sich ein gewaltiger Orgasmus náherte, mit einer 
bislang noch nie gespürten Intensitat... 


...bien qu'elle s'y connaissait en asticotage de moule, et 
qu'elle avait méme souvent fourré avant l’äge des objets 
oblongs dans son petit vagin sauvagin. Maintenant, Anne 
allait lui enseigner l'art du ramonage au gode! «Fouts-les 
moi dans mes deux trous, ma chérie!» supplia alors Anne. 
La belle Négresse s'exécuta avec joie, et elle vit sa séduct- 
rice se transcender en beauté... 


...en su país natal!- pero a Anne no le costó aleccionarla 
debidamente. A estas alturas la imperturbable y corrupta 
rubia estaba tan caliente que por poco se le inflame el cho- 
cho... »¡Fóllame por la seta y el ano a la vez, por favor!« le 
encarecidamente suplicó a su atractiva amante morena. 
»¡Métemelo hasta el fondo!« Y pronto tenia tapados com- 
pletamente ambos orificios y estaba emprendiendo un... 


... and totally weak at the 
knees... But it would not 
take her long to recover, 
and give her black beauty 
her first dildo *sandwich". 
Janine's cunny *watered" 
with anticipation... 


Nun war Anne wirklich 
erst mal fix und fertig, 
aber relativ schnell hatte 
sie sich erholt und konnte 
ihrer neuen Gespielin den 
ersten Dildodoppel-Fick 
in Arsch und Fotze verbra- 
ten. Eine tollen Premiere. 


Anne en bavait de la gueu- 
le et du con. Elle se pàma. 
Mais des qu'elle aurait 
récupéré, elle allait don- 
ner à Janine le méme 
traitement... Anne avait 
trouvé l'oiseau rare! 


...Maravilloso viaje de 
éxtasis... La escurrida la 
dejó jadeante y flaca de 
piernas... ¡Pero no tardó 
en reponerse y dar a la 
cojonuda beldad su pri- 
mer 'sandwich' dildo!... 
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MAGAZINE INDEX is an an- 
nually published guide, which 
has been specially designed 
to help our readers find the 
exact type of magazine or 
special theme they are look- 
ing for from all the many diffe- 
rent and varied publications 
that are currently in stock. 
MAGAZINE INDEX is packed 
from cover to cover with 
razor-sharp color photos, 
showing the front - and in 
most cases - back covers of 
each of these magazines. 
Each page has a handy 
reminder, giving format and 
number of pages per issue. In 
addition, all the exciting, hig- 
hly erotic stories are listed in 
content order and have Eng- 
lish, German, French and 
Spanish texts. Get your editi- 
on of MAGAZINE INDEX from 
your dealer, or write for a 
FREE COPY to: COLOR CLI- 
MAX CORPORATION (for 
address, please see pp 2-3 
enclosing: UK.: £5, Holland: 
Hfi. 15, inside Scandinavia Kr. 
20, outside Europe $US: 10 (or 
equivalent value) to cover 
postage and handling 
expenses. MAGAZINE INDEX 
is your passport to pure por- | 
no pleasure! Please note: you 
will of course, always receive | 
the latest edition. 


Leser Service 

Der MAGAZINE INDEX von der COLOR CLIMAX 
CORPORATION ist eine sehr prazise und benut- 
zerfreundliche informationsquelle, eine Art 
Handbuch, in dem sämtliche Magazine verzeich- 
net sind die derzeit von der CCC herausgegeben 
werden. Mit ihm können Sie sich schnell, einfach 
und zuverlässig über die ansehnliche Bandbreite 
unseres Magazinangebotes orientieren. 

Der MAGAZINE INDEX ist selbstredend von der 
ersten bis zur letzten Seite vollgepackt mit erre- 
genden Farbillustrationen, die rasiermesser- 
scharf sind, sowohl von der Technik als auch 
vom Inhalt her. Die Fotos zeigen die Titelseiten, 
in den meisten Fällen auch die Rückseiten der 
Magazine. Wesentlich sind natürlich auch die 
Kurzinfos, die Sie auf jeder Seite finden. Die 
geben ihnen Aufschluss über die Seitenanzahl 
sowie das entsprechende Format der diversen 
Magazine. Und: alle Magazine enthalten Texte in 
Deutsch, Englisch, Französisch und Spanisch, 
darüber hinaus sind die Stories dem Inhalt nach 
aufgelistet. Den MAGAZINE können Sie entwe- 
der bei ihrem Fachhändler erhalten oder direkt 
von der COLOR CLIMAX CORPORATION (An 
schrift S. 2-3) anfordern. Aber bitte fügen Sie ihrer 
Bestellung unbedingt DM 10.- bzw Sfr. 10 oder O. 
Sch. 100 für unsere Porto- und Versandkosten 
bei. Achtung: natürlich erhalten Sie jeweils 
immer die neueste Ausgabe! 


Service Lecteurs 
Le MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX 
CORPORATION est un guide complet présen- 
tant TOUTES les revues éditées par cette 
Maison. Ce guide «exhaustif permet aux 
Lecteurs pornophiles, aux vrais collectionneurs, 
de trouver rapidement les revues qu'ils recher- 
Chaient, et pour les commerçants, ce catalogue 
général offre mille services! Le MAGAZINE 
INDEX contient des illustrations magnifiques en 
couleurs: le recto et le verso de chaque revue y 
sont montrés. Cet index contient en outre des 
indications «techniques» détaillées. De surcroit, 
les titres des séquences photographiques de 
chaque revue sont donnés en regard de la prés- 
entation de la couverture, c.a.d. que les deux 
petites photos (recto-verso) vous donnent une 
idée visuelle de la revue, et la liste des titres un 
apercu de son contenu. (A noter que le MAGAZI- 
NE INDEX, comme les magazines de la C.C.C., 
est «texté» en 4 langues: Anglais, Allemand, 
Francais, Espagnol.) Vous pouvez obenir le 
MAGAZINE INDEX en vous adressant directe- 
ment a la COLOR CLIMAX CORPORATION, (voir 
pages 2-3 pour les coordonnées) et en joignant 
pour participation aux frais: 50 FF, 10 FS, 300 FB, 
ou l'équivalent. P.S. Nous vous adressons tou- 
jours la dernieére édition. 
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Golfo DATOS 
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El MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX CORPORATION 
es una fuente precisa de informaciones de fácil utilización. 
Abarca nuestra amplia y variada gama de revistas. Publicado 
anualmente, es una guía completa de todas las diferentas 
publicaciones en existencia actualmente y ha sido deseñado 
especialmente para ayudar a nuestros lectores a encontrar 
precisamente el tipo de revista que están buscando. El 
MAGAZINE INDEX está lleno de fotos nítidas en color y pre- 
senta la portada -y en la mayoría de los casos- el dorso de 
estas revistas. A la cabeza de cada página hay una adverten- 
cia práctica que facilita detalles de por ejemplo el tamaño del 
formato y el número de páginas de cada revista. Todas las 
hístorias fotográficas están registradas según su contenido 
y los textos están redactados en inglés, alemán, francés y 
ahora también español. Usted puede obtener el MAGAZINE 
INDEX de su distribuidor o pedir una COPIA GRATUITA a la 
COLOR CLIMAX CORPORATION incluyendo 1.000 pesetas o 
15.000 liras. N.B. Siempre le enviaremos la última edición. 


Some people say that one of the most 
important things a woman sees in a 
man, is his ability to make her laugh... 
Chicks like fun, and if they don’t have 
a member of the opposite sex to get 
them giggling, they create their own 
amusement - woman to woman... 
Monika, Celeste and Angelique were 
all married to guys whose first priori- 
ty was making money, as opposed to 
making it in bed. Love-making for 
their opposite numbers was... 


Wenn die Herren Gatten nur daran 
denken, Geld zu machen statt Liebe 
mit ihren Süssen, dann können die 
auf Abwege geraten, welche die Her- 
ren der Schópfung nicht notwen- 
digerweise goutieren. Nehmen wir- 
nur mal Monika, Celeste und Angel- 
ique - die sind nà-mlich mit sehr 
gescháftigen Businessmen verheira- 
tet, die aus guten Gründen sehr 
wenig Zeit für sie aufbringen kónnen, 
und so trifft sich das Freundinnen- 
Trio in regelmássigen Abstánden! 


Certaines personnes prétendent que 
l'une des choses les plus importan- 
tes qu'une femme recherche chez un 
homme, c'est son aptitude à la faire 
rire. Les Chinois le disent trés bien: 
«Fais rire et femme, elle sera à toi, et 
tu l'auras dans ton lit!» C'est vrai que 
la plupart des femmes aiment la 
rigolade, et si elles ne trouvent pas 
chez un individu du sexe opposé un 
élément de divertissement humori- 
stique, elles se satisfont entre elles! 
Monika, Celeste et Angelique... 


Hay los que dicen que la primera 
cualidad que busca una mujer en un 
hombre es su capacidad de hacerla 
reír... A las tías les gustan situacio- 
nes o acciones que les dan gracia y si 
el sexo opuesto no está en condicio- 
nes de complacerla en sus deseos se 
crean sus propias diversiones -mujer 
a mujer... Monika, Celeste y Ange- 
lique estaban todas casadas con 
hombres que daban prioridad a tener 
éxito en el mundo de negocios y... 
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... a question of “wham, bam, thank you, ma'am"! That is 
why the three chicks held a little monthly get-together, 
where they could play some lesbian games and have a few 
laughs at the same time... One evening, Monika decided to 
spice up their monthly orgy by providing some really kinky 
gear for her girlfriends to wear. Celeste and Angelique were 
really turned on by the feeling of latex and shiny... 


Nun glauben Sie aber ja nicht, dass die drei Miezen sich 
zusammenhocken und sich jammernd gegenseitig ihr Leid 
klagen - nein: bei ihren Zusammenkünften geht es sehr 
fróhlich und lustig zu, und mache würden sagen, es geht 
auch ziemlich hoch her in Sachen Sex, wie an jenem Abend, 
als die Monika für ihre beiden Freundinnen einige interes- 
sante - und scharfe - Überraschungen parat hatte. Dieses 
wohl etwas bizarre Outfit sorgte sogleich für Tropfmósen... 


...sont mariées à des types qui sont principalement axés sur 
le fric, et comment en faire le plus possible. Faire de l'argent, 
cales connait, mais faire l'amour, c'est pas leur fort! C'est la 
raison pour laquelle ces trois épouses se «consolent» 
ensemble au moins deux fois par mois. Elles passent un bon 
moment, et l'humour est aussi au programme. Ce soir-là, 
Monika avait eu l'excellente idée d'arriver... 


-..ho en la cama. ¡Ellos eran de los que te la meten, se revuel- 
can un poco dentro de ti, se corren y adiós muy buenas! Por 
eso las tres viciosas y putas jacas mantenían su reunión 
mensual en que podían abandonarse a juegos sáficos y 
reírse a mandíbula batiente a la vez... Una noche Monika 
decidió afiadir una dimensión extra a esa orgía mensual 
proveyendo a las amigas de unos trajes fuera... 


-.. leather and thigh-length boots, 
and it did not take long, before a 
full-scale lesbian orgy was under 
way... “This was a great idea!”... 


Genau: Leder, lange Stiefel und 
So weiter, da konnte es nicht aus- 
bleiben, dass es schnell zu einer 
kleinen, aber feinen Orgie kam... 


..avec des fringues pour ses 
copines. Celles-ci furent tout de 
suite trés excitées en voyant et 
palpant le latex et le cuir vernis... 


...de lo comün. Celeste y Ange- 
lique se chiflaron por ese surtido 
de látex y cuero brillante y botas 
que alcanzan los muslos y... 


... Celeste enthused randily, as she gave Monika 
along, hot kiss. *You haven't seen anything yet!" 
Monika replied, as she produced a wicked-look- 
ing dildo with two prongs... A few seconds later, 
Angelique was enjoying her first *dildo sand- 
wich". Angelique had never been fucked in both 
holes at once before. It was such... 


Dass die Girls es auch lesbisch mochten, war 
offenkundig. Celeste küsste Monika mit grosser 
Leidenschaftlichkeit. »Ist noch nicht alles!« ent- 
gegnete diese, »ich habe noch eine saugeile 
Überraschung für euch Süssen!« Sprach's und 
zauberte einen phantasievollen Doppeldildo 
hervor, wohl hergestellt für Lesben, die mal 
einen Doppelfick in Arsch und Fotze wünschen. 


Etles bottes cuissardes firent sensation. Rien de 
tel pour faire partir une partouze. «Mais vous 
n'avez encore rien vu!» déclara Monika, les yeux 
brillants, en sortant un dróle de godemichet- 
double, comme deux phallus réunis, un gros, un 
moins gros... Et c'est ainsi que quelques secon- 
des plus tard, Angelique savourait... 


...ho tardó en desarrollarse una descontrolada 
orgía con salvaje sexo lesbiano... »¡Qué fabulo- 
sa ideal« se entusiasmó Celeste pegándole un 
caliente morreo a Monika. »¡Eso es sólo el ini- 
cio!« replicó Monika sacando un tremendo con- 
solador dotado de una doble picha. Unos pocos 
segundos después Angelique... 


... a sublime - not to men- 
tion original - sensation, 
that the horny young 
blonde, reached an 
orgasm that most women 
only dream about! Monika 
was quite overjoyed... 


Für Angelique war das 
ganz einfach ein Superer- 
lebnis, denn noch nie war 
sie gleichzeitig in Arsch 
und Punze gerammelt 
worden dazu gehóren ja 
normalerweise zwei Man- 
ner. Und die Phantasie 
hatte ihr Gatte nicht! 


...Son premier «sandwich 
au gode». Elle n'avait jam- 
ais été «enconculée», et la 
sensation était... sensa- 
tionnelle!!! Au point qu'el- 
le se prit un panard... 


...estaba disfrutando de 
su primer ‘sandwich 
dildo’. A Angelique no la 
habian pichado nunca por 
ambas cavidades a la vez. 
Era tan sublime sensa- 
ción que la rubia... 


... “I can see my new toy 
was worth every penny!" 
she laughed, as she impa- 
led herself on the dildo... 


Angelique hatte einen tol- 
len Hóhepunkt bekom- 
men, und jetzt machte 
Monika es sich auf einem 
der Dildos bequem! 


...qui chez la plupart des 
femmes reste au niveau 
du réve... Monika était 
fiere et heureuse d'étre 
arrivée avec ses trucs... 


DO vaciló en orgasmar. 
Monika estaba extática... 
»iYa veo que mi nuevo 
juguete fue de película!« 
se mondó ella... 


Monika’s orgasm was just as 
powerful as her girlfriend’s. Now, 
it was time for them to fetch 
another phallus... 


Auch Monika hatte relativ schnell 
einen ungeheuer intensen Orga- 
smus bekommen, der so intens 
war wie Angeliques... 


-..qui étaient de vrai cadeaux! Les 
enfants ont aussi besoin de jou- 
ets pour s'amuser, eh bien, les 
lesbiennes aussi! 


...empalándose en el monstruo... 
La espasmódica vaciada de 
Monika era igual de intensa que 
la de su amiga. Ya era... 


-.. a big strap-on cock that promised satisfaction to any 
girl who dared take it in her cunny... And the three 
naughty chicks all dared! It made an outrageous scene 
that their respective husbands could have learned a lot 
from, if they had been flies on the wall! By the time the 
three “amateur” lesbians had finished with one another, 
they were all sexually satiated... 


Freilich hatten die Teilzeit-Lesben damit noch nicht 
genug bekommen, ihr Hunger auf harte Schwánze war 
Schier unersáttlich und jetzt brachte Monika einen ihrer 
anderen Dildos zum Einsatz, ein Ding, dass »frau« sich 
umschnallen konnte, sodass sie einigermassen aus- 
gerüstet war wie der beste Stecher mit einem grossen 
Knochen. Sie ranzten, als sei der Teufel hinter ihnen her, 
ein Hóhepunkt folgte nach dem anderen... 


La crise de Monika avait été aussi violente que celle 
d'Angelique, et il était temps d'en arriver au gode à cein- 
ture, le type d'engin qui manquait certainement à la 
panoplie de la fameuse Sapho, la poétesse de Lesbos 
qui faisait «rimer les fesses» à grands coups d'olisbos. 
Si les époux de ces friponnes avaient pu observer la 
scene, s'ils avaient été trois mouches sur les murs... 


-.. de su amiga. Ya era hora de ir por otro falo, un monu- 
mental artilugio a atar con correas que prometia 
satisfacción a toda tía que se atrevía a introducírselo en 
la profunda chona... ¡Y sí que las tres corruptas y aber- 
rantes calentorras tenían suficiente osadía! ¡La escena 
tenía tan profundidad perversa que les habría pasmado 
a sus maridos si éstos la hubieran presenciado! 


... but that did not mean 
that they were finished 
with each other... There 
was still lots of time left for 
some more fun... 


Nun war das Trio, vorlau- 
fig jedenfalls, fix und fer- 
tig, eine Fickpause hatten 
sie dringend nótig, und 
dann konnte es rasant 
weitergehen... 


..ils en auraient appris 
des choses! Les lesbien- 
nes «amatrices» furent 
enfin complétement sa- 
tisfaites. Et maintenant, 
elles allaient se soüler... 


Cuando las tres bolleras 
'amateurs' habían termi- 
nado sus aberraciones 
quedaba amplio tiempo 
para gozar de unas bue- 
nas risillas tontas... 
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Babette and Brigitte lived for the pur- 
suit of pleasures of the flesh. They 
both had lovers, but when it came to 
the ultimate in erotic enjoyment, the 
two girls liked to concentrate on each 
other... They had a tropical love-nest 
in Teneriffe, where they devoted all 
their time to lesbianism... 


Gentlemen, nicht gleich die Kópfe 
hángen lassen, auch nicht die Pim- 
mel, denn diese beiden hübschen, 
geilen Miezen sind noch nicht total 
verloren: sie vógeln immer auch noch 
gerne mit Mànnern, wenn es die richti- 
gen sind, und keine egoistischen 
BlitzspritzFicker. Am liebsten freilich 
treiben sie es miteinander, und in 
ihrem Liebesnest auf den Kanari- 
schen Inseln geht es oft heiss her... 


Babette et Brigitte ne vivent que pour 
une seule chose: la luxure. Elles se 
roulent dedans comme des truies se 
roulent dans la boue. On les a incité 
trés tót à la débauche - méme la 
«gougnotterie» était incluse, c'est à 
dire les cochonneries avec des fem- 
mes - et on a fait d'elles des petites 
salopes... Babette léchait le morveau 
de sa marraine quand elle... 


Babette y Brigitte simplemente vivian 
por satisfacer la concubiscencia de 
la carne. Claro que tenian amantes 
masculinos, pero tratandose de 
alcanzar lo mas sublime del gozo 
erótico las dos viciosillas zopencas 
preferían concentrarse la una en la 
otra... Tenían un nido de amor tropi- 
cal en Tenerife donde... 


Sometimes, things got so hot that they liked to cool down in 
their swimming pool, but the water never seemed to really 
dampen their ardour... And after a couple... 


Manchmal geht's so heiss zu, dass sie sich unbedingt im Pool 
abkühlen müssen, kein Wunder, sie treiben es ja schliesslich 
nicht am Polarkreis, sondern in der Sonne, 


---"était encore qu'une jouvencelle en boutons, et Brigitte se 
dépravait avec sa frangine, de dix ans son ainée... Ces deux 
garces ont gagné assez de fric dans leur vie... 


-..invirtieron todo su tiempo libre en calientes orgías lesbia- 
nas... A veces las actuaciones eróticas se desarrollaron 
hasta tal extremo que tuvieron que enfriarse en... 


... Of minutes of being immersed in the pool, they were 
once again “immersed” in each other's bodies! Babette 
was really turned on by her girlfriend's big boobs, and 
Brigitte was just as *addicted" to the flavour of her sin- 
ful partner's luscious little cunny. The feeling was mutu- 
al! After a few passionate kisses and warm caresses, 
Brigitte lay back by the side of the pool and... 


An jenem Tag waren sie nàmlich wirklich wieder einmal 
unheimlich scharf, vielleicht hatten sie sich gegenseitig 
Geilheitsmittelchen in die Drinks geschüttet, wer 
weiss?? Jedenfalls war die Babette unheimlich scharf 
auf die festen Riesenbrüste ihrer Busenfreundin, die sie 
heftig liebkoste und massierte, und Brigitte konnte sich 
gar nicht satt genug schnuppern an dem verführeri- 
schen Duft, der von der Fotze von Babette ausging... 


...de dépravation (déjà quand Babette était une mouf- 
lette, elle avait une tirelire entre les cuissettes...) pour 
pouvoir se rendre assez souvent à Ténériffe oü elles 
louent un «nid d'amour» tropical. Trés souvent, la 
chaleur est torride, et ces deux créatures voluptueuses 
et vicieuses aiment se rafraichir dans la piscine entre 
deux cocktails glacés. Mais contrairement aux poules... 


...la piscina, pero el agua no pareció calmar su apasio- 
nado ardor... Y tras unos minutos de sumersión en la 
piscina jotra vez querían 'sumergirse' en sendas carnes! 
Babette estaba todo encoñada con las voluminosas 
tetazas de su amiga y Brigitte estaba *enganchada' al 
aroma emanante de la lozana rajita de su pecaminosa 
partenaire. jLa sensación era mutua! 


Babette full access to her spicy 
little “honey-pot”, which was 
overflowing with juice. Her clito- 
ris was as stiff a little penis... 


Schenkelchen soweit wie Uber- 
haupt móglich, damit der Zun- 
genfick, welche ihre Freundin ihr 
nunmehr verbraten wollte, auch 
richtig effektiv werden konnte... 


...à qui l'on donne un «bain de 
siege à l'eau froide pour les cal- 
mer à certaines périodes, Babet- 
te et Brigitte ne peuvent en aucun 
cas se refroidir la chatte. En fait, 
la «chaleur érotique» qui regne 
ensuite... 


Tras unos toqueteos excitantes y 
diversos actos preliminares muy 
prometedores Brigitte se recostó 
a lo largo del borde de la piscina 
abriéndose de piernas así que 


| eolillay no tardó en gozar de lo lindo. 
Ya era hora de una caliente... 


“buttons” geng and precise where 10 
no - 


Knöpfe es zu drücken galt, um die ultimative ` 


Geilheit rüberzubringen, und dies galt auch 
für ihren Dildofick-Stil... 


.-de sa compagne de liberinage, et cette 


les narines, et ele regrette quand le... 


...acción de dildos. Conociéndose desde 
familiarizadas con sendos cuerpos así que 
sabían exactamente qué botones pulsar y 
dónde tocar y poner dedos y... 


-.. tongues, they never left 
each other high and dry! 
They were more than 
capable of frigging and 
licking, kissing and rub- 
bing for hours on end... 


Stundenlang konnten sie 
sich gegenseitig die 
Punzen lecken, wobei 
auch die Kitzler nicht ver- 
gessen wurden, oder lei- 
denschaftlich küssen! 


...ne trouve pas deux «lig- 
nes» blanches, comme 
chez les gamines cra- 
des... qui ont du fromegi 
entre nymphes autour du 
capuchon du clicli... 


...lenguas para asegurar- 
se mutuamente el máxi- 
mo gustazo. Eran capa- 
ces de magrear y lamer, 
besuquear y frotar duran- 
te horas seguidas... 


That particular day how- 
ever, they had other 
things to do than pleasing 
each other. But then aga- 
in they had a whole month 
in their lesbian paradise! 


Sie kannten alle lesbi- 
schen Tricks und Kniffe. 
Ein Mann muss sich an- 
strengen, mit Handen und 
Glied, um auf diese Mie- 
zen Eindruck zu machen. 


Le godage n'empéche 
pas ces deux fausses 
gousses de continuer le 
léchage, et la jouissance 
éclate alors. Ce lieu est un 
coin de Paradis! 


Aquel día particular 
tenían otras ocupaciones 
que satifacerse mutua- 
mente. jPero todavía que- 
daba un mes entero en 
ese paraíso sáfico! 


= 
= 
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... ample bosom heaving, and her fingers 
trembling so much that she almost stab- 
bed Elise with a pin... “This is no good, 
baby!” Gloria moaned. “I’ve got to have 
you, and it has to be right now!” 


Gloria kann nun richtig grosse Melonen 
aufweisen, und an die warf ihre Kollegin 
und Busenfreundin sich jetzt richtig ran, 
mit Massieren, Tittenzwirbel, Kiissen 
und anderen geilen Tricks. Gloria war 
hin- und hergerissen, die Fotze tropfte! 


..quand Elise aidait sa partenaire à 
modifier la coupe d'une robe. A la vision 
des seins et des cuisses bien présentés 
d'Elise, Gloria sentit son coeur battre la 
chamade, au point que... 


..Ccuerpo de Elise hizo que el vistoso 
escaparate de Gloria subiera y bajara y 
que sus dedos se temblaran tanto que 
por poco la pica a Elise con un alfiler... 
»¡Ya no aguanto más, beibil«... 


The sight of Gloria’s big melons trem- 
bling was enough to get Elise’s juices 
flowing... “And I’ve got to have you 
too!” she groaned, pushing Gloria 
back into a chair and peeling off her 
panties. Her fingers and tongue soon 
brought the big-boobed beauty... 


Gloria hatte sich in einen Armstuhl 
geworden, die Beine gespreizt und 
jetzt konnte es losgehen. Nachdem 
die Freundin das Höschen ihr regel- 
recht runtergerissen hatte, stürzte 
sie sich auf die Punze und leckte sie 
mit schlürfenden, enorm geil klingen- 
den Geráuschen aus... 


...Ses gros nichons en tremblaient! 
«Je te veux, et tout de suite! Je n'at- 
tendrai pas une minute de plus!» 
lacha Gloria, que le désir faisait déjà 
haleter comme une béte. Elise était 
aussi excitée. Elle fit s'installer Gloria 
dans un fauteuil, qui était idéal... 


-..gemía Gloria. »jSimplemente tengo 
que poseerte ahora mismo!« La vista 
de los temblantes melones de Gloria 
bastó para hacer supurar los líquidos 
internos... »¡Y yo también tengo que 
tirarme a ti!« exclamó ella acomo- 
dándola a Gloria en una silla... 


nemme 


. to a divine climax... 
Now, Gloria was on fire to 
lick her lovers tasty 
crack. The sight of the 
blonde's huge balloons 
swaying gently was an 
inspiration to Elise... 


Gloria hatte einen unge- 
heuer intensen Höhe- 
punkt bekommen, dafür 
wollte sie sich jetzt revan- 
chieren, indem sie ihre 
Fotze lecke, wobei sie 
natürlich keineswegs den 
steifen Kitzler vergass... 


...pour l'écartement des 
cuisses. Et Gloria s'était 
éclatée instantanément! 
Sa collégue brune prit une 
position de prima-balleri- 
na, levant trés haut la jam- 
be, sa belle gambette... 


-..y quitándole las bragas. 
Sus dedos y lengua no 
tardaron en llevar a la 
tetuda bomba a una divi- 
na corrida... Y acto segui- 
do Gloria se puso a lamer- 
le la apetitosa rendija... 


... and soon she too was 
writhing in the throes of a 
powerful orgasm... But 
Gloria was not quite fini- 
shed with the hot brunet- 
te, who fetched... 


Klar, dass auch Elise von 
einem sehr schönen 
Orgasmus gepackt wur- 
de - aber Gloria war bei 
weitem noch nicht fertig 
mit dem Sex, sie wartete 
mit etwas Hartem auf... 


..ce qui fit bien s'écar- 
couiller sa fendace glaire- 
use et caséeuse, mal lavee 
àla plus grande satisfacti- 
on de sa lécheuse. C'est 
comme si le vaginaud 
produisait de la morve... 


..a su querindonga. La 
vista de esos bambolean- 
tes pulmones era muy 
inspiradora para Elise y 
pronto estaba retorcién- 
dose en las... 


... a dildo and began to frigg her unmer- 
cifully... “Oh, God! Yes! Yes!” Elise screa- 
med, as climax number two hit her... 


Einem Freudenspender aus ihrer kleinen, 
aber feinen Dildosammlung, und damit 
wurde die Elise jetzt noch zusátzlich 
bearbeitet, und zwar bis zum Hóhepunkt. 


Elise avait joui en lächant un pet, ce qui 
plut beaucoup à Gloria, mais celle-ci n'en 
avait pas encore terminé... 


...convulsiones de un vigoroso orgas- 
mo... Pero Gloria todavía no había termi- 
nado con la caliente castaña... 


-.. with the force of a cyclone. The work-room 
began to resemble a scene from Lesbos, as the 
two dikes let their passions run riot. If any of their 
customers had turned up at that point, they 
would have had to wait an age to get served! 
Orgasm followed orgasm, and the smell of wet 
cunnies and sweaty arseholes filled the place 
like an exotic perfume. And the sound of... 


Wenn jetzt vorne im Laden Kundinnen aufgetau- 
cht wáren - die hátten garantiert stundenlang auf 
die Bedienung warten müssen. Aller Wahr- 
Scheinlichkeit nach aber hátten sie sich der gei- 
len Mini-Orgie ganz einfach angeschlossen. Ein 
Orgasmus folgte dem anderen, die Luft war 
erfüllt vom Duft der tropfenden Mósen, teurem 
Parfüm, Schweiss - in der Tat ein wahrhaft erre- 
gendes und schweinisch geiles Deodorant... 


...avec la chaude brunette. Gloria s'était armée 
d'un godemichet - en forme de «serpent à deux 
tétes - bien déterminée à faire jouir sa complice 
une deuxième fois. «Oui! ouil... ca y est... 
Ohhh!... c'est bon! c'est bon!...» exhala Elise. 
Son second orgasme fut explosif, dévastateur, 
et c'est tout juste si ca ne créa pas un tremble- 
ment de terre dans l’arriere-boutique! 


-..que fue por un consolador y comenzó a fro- 
tarla despiadadamente... »¡Eso, eso sí! ¡Qué pla- 
cerl« rugia Elise al ser alcanzada por la segunda 
vaciada con la fuerza de un ciclón. El taller se 
pareció a una escena de Lesbos cuando las dos 
tortis dieron rienda suelta a la imaginación. Los 
orgasmos se sucedieron y el olor a chochas 
mojadas y ojos sudorosos... 


the slurping dildo 
swishing in and out of two 
hungry pussies, meant 
that work would have to 
wait until tomorrow. To- 
day was for pleasure only! 


Für heute konnten sie das 
Gescháft ruhig verges- 
sen. Sie waren viel zu 
bescháftigt mit ihren gei- 
len Sexspielen, die Arbeit 
musste eben warten... 


Elise et Gloria n'étaient 
pas seulement des mam- 
maristes, mais aussi nym- 
phomanes! Elles ne 
pouvaient s'arréter. Mais 
il fallait bosser! 


...llenó el cuarto como un 
perfume exótico. Y todo 
trabajo tuvo que aplazar- 
se para mañana. ¡El día de 
hoy se destinó para el 
mero placer sexual! 
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